F-5 LY —EoRMARERAICE T2 —HRowh:
EEIER L=a— /S REE
BN AT &
Ny N Tl e

KEE‘] Sy l’_‘ﬁ%/\{fklﬁ‘:Xﬁ //ﬂ‘lf- 7711%1:1 ?%I%é na E'u}k J:OVCIE kjj.:l:ll:l ;g
OB T NHBIE S N5 FBRIEWIHER (X V*/"*—«*\—%XC) BB D, RFERIZ. MINGAEEATIC S B
BlCX o CTFiEEL *tﬁ(bf’@L7§t75>of’03"5kb>5$ﬁ%€ﬁ§ﬁﬁ%¥éﬂéﬁ CHEHT B, vy —EE

T, AL, ZXOBEE L LTHRET 256 iéﬁa'l‘i-iﬂucmxfeiﬁw\ FREOF 2 T
% (= ZRBEEEX). —77. HlFE L L“CT%E e 256, *ﬁ(ﬁf*‘l‘ii*ﬁ(ﬁ?% &, BEEOkREE
w53 5 (= BIFAEX). AF¥FK (L. Shultze-Berndt & Himmelmann (2004) & — Rl B S 28

SRR RS I, I vy 2 —FE0 ZRREERE S L muuﬁﬁi@m@fﬁ)ﬁ TR' e DR 2
TADET LI L FIRT 5, a—RICK B ENETAEZITI 2 & T, BHIL X)L (stage-level)
DIEARGTNL. ZBFER S % & 2 EmNIC . — AR L <L (individual-level) DIEA G X, BlIFE
ZEDMHMICH S E D T L EHL D u?“E)o

1. I ®IC
o AV r—3EDERFIT—RMIcay tu—F— (ZZTI3EE) o - e —Hr 325 (52 #H)?!

(1) Mannen er tankefull. (2) Mannen er hvilelos.
man.M.SG be.PRS pensive.M.SG man.M.SG be.PRS restless.M.SG
‘The man is pensive.’ ‘The man is restless.’

e L2oL, HIKFENZ LIC, /1Y —3B (&G RERA VY F U TR CTlt. TRAFIREEa Y 2
7 BT EFE L BGERAFIME - BB W TA—EE R THR (VT —FH) BE%gEI NS
(Enger 2004; Corbett 2006; Enger 2013; Josefsson 2014; Haugen & Enger 2014; Haugen & Enger 2019 7z &)
- PlzIE. 3) TlE, FEEAE (KHEAER) LREEIZAE (PR 23 L BUC B TA—E R R

LTEY, DDLXS B0 —HERI o

(3) Pannekaker er godt. (4) Pannekaker er gode.
pancake.F.PL be.PRS g00d.N.SG pancake.F.PL be.PRS good.F.PL
‘Pancakes are delicious.” (Haugen & Enger 2019: 532) ‘Pancakes are delicious.” (Haugen & Enger 2019:
533)

o ARFEFRKIZ, TFEEL-HLAZYVLADL-o72D T2 E0IHERY RO XS RilGBAEFZ T Tld k.
CNECTEHINT I ah o AFEEEFRICOBRINE L W) ZLITERT S

o HHED: /A v = —FEOfMMFARAEFICIE, FHELE - R T—KT 500 @), —HKETH
B EETRINE DD (5. —BLTH LA THNEMCHFEINE DD (6)(7) 23H %

CRFRREDOIERICH 72> T, PR, BHEORK. SR, HORK, EEMIL, FEAL LRSS, SHEE. #
BYTERPLEELRIA VY PRV W, kB, ARROBEVEIEI T THLALETELEOEILTH S,

VARG CTHW O N ARSI T O Y TH 5: CMN-FLPE, DEF-E, F-&tE. M-B. N-fFiE, PL 4. PRS-
fE. PST-iZ, SG-Hi#K
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(4) Jeg gikk sulten hjem. (5) Jeg gikk kjapt hjem.

I walk.PST hungry.CMN.SG home I walk.psT quick.N.SG home
‘I walked home hungry.’ ‘I walked home quickly.’
(6) Jeg gikk {tankefull/tankefullt,  hjem.(7) Jeg gikk {hvilelos/hvilelost} hjem.
I walk.PST {pensive.CMN.SG /N.SG} home I walk.pST {without_break.CMN.SG /N.SG} home
‘I walked home pensive.’ ‘I walked home without break.’

o HiED: /MY 2 —FBEOMINFAAFICE T 2 —~BOEEIT, AP IIBFEMCoRGEE LT
a3 2 2RIFRESC ORI & L CTERET 2 20 XA L T %

- AT FEEE BT 356 ([ ZRRFEBX] ) BAF IR TEOREEZ RS dEE L LT
RET 2 ((4) sulten, (6) tankefull, (7) hvilelos |3 E5E jeg ‘T" DIRFEZ R L T2 2)

- AN FEEL L 2w (PHREIE N 5) 5E ( [BIFEEX ). WA B O fkiE % &
FHEIGAE LTHAEET 5 ((5) kjapt, (6) tankefullt, (7) hvilelost \$BhE gikk “walk.psT” ZAEffi L CT\r 3)
(Faarlund, Lie & Vannebo 1997: 391)

o HITR®: EEFEMIC —XIRFERESC & BIFINE ST I3 HE iA % 72 37: Shultze-Berndt & Himmelmann (2004) 1.

M T O SCGEIR OB S ENERM 2 EW 7 7 A0 27—V X D FBHL Tw 5 (K1)

. General adjunct construction
Morphosyntactic level A —
Depictive construction | | | | | Adverbial construction
. Participant-oriented Event-oriented
Semantic level
expression expression

1. ZRREE X L BB X DER{E (Shultze-Berndt & Himmelmann 2004: 79)

o HiR@: “XRGEWE R L 2 2 LA TE 2Dk, B L~ (stage-level) DTEARFICIRONTEH D,
flil{& L < v (individual-level) (I A[TH % &\ 9 &A1 T Z 72 (Stump 1985; McNally 1994;
Schultze-Berndt 2017: 1240-1241)

o DEORHROQBDWH S, /vy = —iBDMNIFAEAF O —BOE T, “XREFERSC L RIFHESC
DEHARIC BT 2 HOGEROMETH V. ZOMSGERIIIZAFDOEKR Y 7 X058 2% T 5 LT
HcE 2

o ARFEHTIZ, Shultze-Berndt & Himmelmann (2004) O FRGHIIIHSE % HFE s ICRER (8) 22T 5

(®) Kit: TWRFADERZ 7 ABRGHL RV LHRL XD EL 6 ThH 52008, ZRibGERSC L FIFIHE
X ORSGERICEEZ 5 2 5

o UUToHEEHVT, (8) DIRAHIC D W TEIFMWITHETT 2
- Y —EEOREF R G L SAVEEGE LR L _RAVEEFICT A N TS 5
- INETNOLRNVICET SRR AT L LCHN 2 GEIC, CoREEIFELE - K
B WT—HEZ R Tk a— X CHEL, HEEZINT 2
o I— NZPFEDHWAER: BEHL NV OERFITEELM - BHicovwT—HERL, kL <10
AT BRI R WHAR D 2 L \WH LB LIRS > @®) XT3
o ARFKEROWMIZ. UTOMY TH5:
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- 2 VY 2 —FEOEFADO BT AT LDOBEICOWTEIHT %
- 3N HiERE LCAE T o a— RS RTEICOWCEIAT 3

- AR a— N AHEBEORKEEWRE LT 5

- GBS R TR S

- Fefi 0T LOEITH

2./ Vv —FEDOREERAEL—HK
o JNYx—iBDERGHIL. TERFAO K EREDTEHEE ([av v —7—] (Corbett 2006: 4))
OYE (B - /) B X8 (BE/EE) ICk > TRE 2 —HD AN X — Vv &R
- HPgRICE, A BRI R (200N, v~ vEBOMLHRICH o T T
(common gender) & LT & 3), e Xl AR S %
- EEIB I, i X B XRIA R
- Bz z b TEAEFENCIE. HE/HE(9), TR/ (10). BB (1) D 3 oD XHIn S 5

) {Jenta / Gutten} er vakker.
{girl.F.SG.DEF boy.M.SG.DEF} be.PRS beautiful. CMN.SG
“{The girl / The boy} is beautiful.’ GLi/ 3
(10) Landet er vakkert.
country.N.SG.DEF be.PRS beautiful.N.SG
“The country is beautiful.’ (GRRETL2)
(11) {Jentene / Guttene / Landene} er vakre.
{girl.F.PL.DEF boy.M.PL.DEF  country.N.PL.DEF} be.PRS beautiful.CMN.PL

“{The girls / The boys / The countries} are beautiful.” (%)

o BAEFMICLoTE. BITLARVb DR, MO LIBETERVLONH S
- ME - BUT X o TERED b I WAZEALIEA (bra ‘good’, stille ‘quiet’, lei ‘sad’ 5§)
- B (12): HE/H# (Gutten ‘the boy’). Wi/ H%L (Landet ‘the country’). ##( (Landene ‘the
countries’) ICEWTERE D S

(12) {Gutten / Landet / Landene} er stille.

{boy.M.SG.DEF country.N.SG.DEF country.N.PL.DEF} be.PRS (quiet
‘{The boy / The boys / The countries} {is/are} quiet.’

- RO L EEIE O X L 28158 T & 7 WIBAE (heldig ‘lucky’, glad ‘glad’ %) (13)

(13) {Gutten / Landet / Landene} er {heldig / heldige} .
{boy.M.SG.DEF country.N.SG.DEF country.N.PL.DEF} be.PRS {lucky.SG /lucky.PL}
‘{The boy / The country / The countries} {is/are} lucky.’
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3. A& A— /SRR EICHOWT
o T—ZFWETIX, BARZEWRZ 7R FHEL L LKL ) BT 3ERA L BFEOMHAAED
HICETF 5 TG EERFAO —BUA—ROHE LT 2
e fHHMH = — YX: Sketch Engine “noTenTenl7 Bokmal” 2 — ¥R 4 {EEZEL YV = 73— R) ZH»
% (https://app.sketchengine.eu/#concordance?corpname=preloaded%2Fnotenten17_bokmal/)
o BRI 72 TR FNE:
- FE 1 TROFAEEF L FAERAFAOETCOMAEDLRICOVWT, ZNE NHFH & EAFA%
lemma & LCE L, BFoE#HO Ry M RFAZEE L TREZ 2T 5
- FlEH2: a0 [Fv TNk T v X LR ERRETHRA 10041 TINEL =7 2K —}
- FE 3 BRI & TR R & SRR TH 2 I5E R R (EITL kv o)
- FE 4 BREER D L, FESPHEEEO D O EI YR JBERFALEEL —BL T ARVES
IC & BB EREIE CTH % 720 —HDOH D XFH3D 070 \)
- FIES: 2 v 2 IR (EAFESTREEE L CTHREL T\ 2) OFIERBZ Y i<
- FlE6: FFEESEM SN TOTRETE ZWVEA LIRS
o GAEENE: BEEEICIRIE (gd ‘walk’, komme ‘come’, dra ‘go’, traske ‘walk’, spasere ‘walk’, rusle ‘walk’,
vandre ‘wander’, lope ‘run’, springe ‘run’, sprinte ‘run’, hoppe ‘jump’, spurte ‘run’, jogge ‘jog’)
- B vy 2 —FETE. BEYEREEcRIAC T, BEYob A FE S EEOLA.
T LIEFAS AR LT 205 AR 7 2 &\ 5 RIEA A L 5, BEIBIH
REEMEEFEICL VTV EERLNS LD, C OREAEERL ST & BT 2
o FRETEAF: B L~ v LA L ~L (Carlson 1980; Krifka et al. 1995; #2111 2009) D FE7 ) % 53 3
- M T RICBCTCHBRL_IVDO AR RIBFEE L DL WIHIEmRPEINTE /720
(Stump 1985; McNally 1994; Schultze-Berndt 2017: 1240-1241)
- By _ov —R I RREZ KT D D (l: sliten “tired’, sluten ‘hungry’, naken ‘naked’, skitten “dirty’,
flau ‘embarassed’, etc.)
- R LR KA R E R R T D D (B: rask fast’, pen ‘nice’, vakker ‘beautiful’, etc.)
o HEMEFDENT:
- FELIBARFAMMELEICBOT LT EHRT WD, BT L R WERE Lo X
L 25T & WA (GF 2 8) X R 5Bk <
- BV _ADIEAG L, Shultze-Berndt & Himmelmann (2004) @38 5 FEIIIFZE T . RabFEREC &
LTRINCTWHDOESFICL T 10 fHiES
- iR L <A DIEEF I, [ a2 — ¥ 2T lope ‘run’ DERD A0y MY 2 IREGFEOHE 7 v
FYreo, EITABETE, AREINRE T EMMGE L L CoEEZ RO IEE T % 7 %5
- b, T 57201, LAND Xeren ADJ person 7 A + THEAL ~VICFHI N D, 5
HL~_LE LTHIEr 2 2 LBARETH % LI L 7= TG % 3 {53 52
o HjiL ~LLMEIRL RV DIERTA % 57T % Xer en ADJ person 7 A b
- BV R DA Rk E R T 720, NDEEERRIIT 5 Xer en ADJ person. [X 1
ADJ 2 AN[E172] L v X THW NS L RERHRTH 3 (14)
- ARV RV OIEER: BEER T, FAXXTHwLNLTH HATH % (15)

2 Faarlund, Lie & Vannebo (1997: 391) @ taus ‘silent” & \» 5 TEAFMIIGE & L CHRET 2 HE&. ZRibiER O 2 EIF 7 0
PEHRIICEA L O WwWE W) k2o EREZET
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(14) ??Han er en sliten  person. (15) Han er en rask  person.
he be.PRS a tired  person he be.PRS a fast person
‘He is a tired person.’ ‘He is a fast person.’

4. &R
o I RAPEOMRELILOZLEL (KK LR20L51Ck?
o KX, NEAEHFEI] . [BE%RZ X GHLAIVD L IEAKL V)] [—EHY ] o [—
Bial] oBBL0 -8 2HEilL-boThH b
- =EBY] BLO =B L] &, BEEHEE L SEEFOHEDREITH 5
o 2. Xl —EL A
o)iégf‘ Y $Ehﬁ§#§5( L7t 4007 semantic class
TICARFOMHETH 5 individual-level
- BOEBGIHE L S VERE, | st2go-lovd
IREDMER L ~ A &
MLTWw3
o KILM2ALUTOZ LMD
05

300-

200-

(16) B4 & © — BT AR T < 13 70
L, ©LAHDL 2 ZfER %2 A
5 % OFEFIL, 1315
BHLT®d20iEAHA—% 100-
BB

disagreement

B motlos 'discouraged’
(17) Zifm v < EREIE,. —B % ser-svimmel ‘dizzy’ sulten *hungry’

T L. kL _ ARG, o- : UTSICKsliten tired” naken naked’e
flau ’'embarassedskitten dirty=full 'drunk’
0

—H BRI WEEICH B 100 200 300

agreement

B2 EEAD (R)—HRoBEHEFFAOEKS 7 X

(18) Bl L ~VERFNC I —H W NTITBIZE S i v —77 T, iRV VBRI BIgE I NS
- Pl trygg “safe’: (19) TlEFEE GLM/HE) & —EL T2 2, (20) TIELTwiw

- AV T7r—=VIFIHELLZLEIA, (19 DXHIICELTWBEZEN - Btk T KL

TWAGARTFEOLEEZET, —J720) DX 5 IC—HLARVEAIRIRIFHICR S L v

(19)...du spaserer trygg omkring...
you walk.PRS safe.CMN.SG  around
‘...you walk safe around...’ (ekris.net)

(20)...du kan spasere tryggt i gater...
you can walk safe.N.SG in street.PL
‘...you can walk safely in streets...’ (svennie.no)
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5. iR
o FA VL LML~ iR L~ D XR A INGR A O SGEIRICEE 2 5 2 5 (kG (8))
- BV SVERG: FREoM - BIcB LT —EERIR L, RGBS R & B FRIEERO EGE
D—RR 7 E PR 2 R T
- ARV RAERG: FFELE - BB TR E RS T, RBIFNESCE L 5 B oKREEL RS
- Shultze-Berndt & Himmelmann (2004) ® iR 3 %8 5 B 2RI —33 5
- L HEL SR RV OB OEEE ST T ) AVICRET 5D TR
—HERIIEAFAIEIC—EHER L, —HERIRVWEAFIEIC-HEZRI i n) k)
ICEERHICHATIC I E o T 2 b Tl R

o KAV 2R L NVEEG & B L RN ERGE T SGEIRO W O 235878 5
- B L RVBEG: BOCEROW A IRITBE I N, BiFokErRT Z e TcEx T, Al
ELTHREET 2 2 L3 TE R\ X Vpden ADI mdte [X X ADI 2 5ECV .23 5] Lwxdn
T AR EITI ERBER QD (AL~ D22) 1ZHR)

21) eg gikk pa en sulten mdte.
I walk.PST on a hungry.CMN.SG way.CMN.SG
‘I walked in a hungry way.’ (5 L VB )
(22) Jeg gikk pa en vakker mdte.
I walk.PST on a beautiful.CMN.SG way.CMN.SG
‘I walked in a beautiful way.’ (AR L < T2 )

- AR L RATEEG: BSCEIRO NS L DB I NS, (TNEE L L CHRET 2 56, BEARNICHE
B OMELZRTH, HEL _AEEFIZZ L2 b EBEOBEEZRT -0, NG & L ChhE
7560 FRBOFHMEEZ KT Z L BTERICAARETIE a0 (23)

(23)... gjestene kom pene i toyet.
guest.CMN.PL.DEF come.PST pretty.PL in cloth.DEF
lit. ©...the guests came pretty in clothes.’

- AR L VBT O —EHownIESE a— XAl EE L CATHO THL IR 272
- AV TF—<V MNIRETAMNEITH &, FFIC rask “fast’ 7n EOFEIFIN MERECI K HW LN S
FERFNZ. PHHEBIELUANTEIEIC T2 LIESGERNTH 3 L WO RIERELN D

6. BhWIC
o AFEEKIZ., AV —EOMMFEHRAFAO—BHRICOWTEICUTD3IEEZHS I L2
- T, fPNFEEAFO EEL O —BICIIHL 2 A2 D 5 % L OEFAIX, I —H L
T—HH 20 IEA—KERE D
- B, MSLHFET AEARAORK S 7 A MO L MHBET 5 i AEAFIEE
i & —E RN T, AR L ~OVIEAFEIIR X R
- BRI, AR L VAT & G L ROV T IIRESGEIR O W O fE 23 5 7
o AFEEKIZ. FMFIEEFO—HDEEL 3 — < ZXFAFIC X > THO TEHBIICHS 2T L 72
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K 1. EBFHADO (F)—HOBEEEADEKRY 7 R

i B 7 R —XHY —H#4kL —H=x
naken ‘naked’ o) 341 1 100%
syk ‘sick’ b AT 24 0 100%
sliten ‘tired’ 5 137 0 100%
full ‘drunk’ i 21 0 100%
skitten ‘dirty’ 5 14 0 100%
flau ‘embarassed’ 22 A1 8 0 100%
sulten ‘hungry’ 22 A1} 122 1 99%
svimmel ‘dizzy’ 22 A1} 11 1 92%
skamfull ‘shamefull’ 22 A1} 20 2 91%
motlos ‘discouraged’ 22 A1 8 1 89%
taus ‘silent’ {4 22 32 67%
hvilelos ‘restless’ (ERES 14 217 6%
trygg ‘safe’ 1A 10 261 4%
pen ‘nice, pretty’ 1A 5 294 2%
fri ‘free’ {4 8 410 2%
vill ‘wild’ {4 14 125 1.1%
rask ‘rapid’ 1A 4 398 1%
fin ‘nice’ {EEES 0 398 0%
hard ‘hard’ 1A 1 234 0%
kjapp ‘quick’ 1A 0 224 0%
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